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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Художня література є образним 

відображенням дійсності, але кожен письменник відображає навколишній світ 

по-своєму. Проходячи через ряд фільтрів, пропонованих епохою, соціальним 

середовищем, смаками читацької публіки та існуючими в той момент 

літературними традиціями, у письменника складається свій індивідуальний 

стиль - властивий тільки йому спосіб викладу і організації ідей. 

Аналіз індивідуального стилю письменника, в свою чергу, передбачає 

спробувизначити, хоча б в найзагальніші риси,той образ світу, який створює 

письменник всвоїх творах. А індивідуальністьписьменника виражається у 

виборі ключовихслів, синтаксичних конструкцій і стилістичних прийомів, 

причому останні відіграють виключно важливу роль у створенні образності 

твору. Тому варто докладніше зупинитися на одному із таких прийомів - 

національно-маркованій лексиці як засобу репрезентації лінгвокультури. 

І будучи конструктивним елементом художнього тексту, національно-

маркована лексикастворюєзагальний фон оповіді, передає певне бачення 

дійсності, виступає разом із іншими образотворчимизасобами в якості 

важливого засобуоповідання, томуйого можна розглядати як одну зі складових 

індивідуального стилю в коротких оповіданнях В. С. Моема. 

Критика творчості С. Моема як в закордонному, так і у вітчизняному 

літературознавстві пронизана протиріччями та розбіжностями. А оцінки творів 

С. Моема дуже часто є полярними - від захоплених відгуків про оригінальність 

його стилю, проникливості письменника, високу мистецьку цінність його робіт 

(В. Скороденко, Т. Кирилова, І. Трікозенко), до зведення його до ряду 

посередніх авторів розважального жанру масової літератури (Е. Вілсон, Ф. 

Холден, М. К. Найк).  

І при тому серед робіт українських критиків творчості С. Моема досить 

важко відзначити вичерпне та всебічне дослідження. Дані роботи носять в 

основному оглядовий, загальний характер. А найбільш об'єктивний аналіз 
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творчості В. С. Моема поданий у роботах зарубіжних дослідників Дж. 

Уескотта, Е. Кертіса, Р. Олдингтона. В українському літературознавстві 

вагомий внесок у вивчення творчої спадщини С. Моема був зроблений Р. 

Чорнієм та О. Вержанською. 

Однак, незважаючи на широку популярність творів В. С. Моема та безліч 

теоретичних робіт, що присвяченні дослідженню художнього світу 

письменника, багато аспектів моемівської творчості залишились за межами 

наукового аналізу. Зокрема,  маловивченим сегментом є національно-маркована 

лексика як засіб репрезентації англійської лінгвокультури в коротких 

оповіданнях В. С. Моема. На наш погляд, вивчення цього аспекту ц 

художньому світі С. Моема є актуальною проблемою, оскільки у моемівській 

прозі представлена широка і різноманітна галерея образів, автор досить 

майстерно розкриває типові для західноєвропейської картини світу 

застосовуючи національно-марковану лексику. 

Об’єктом дослідження єнаціонально-маркована лексика як засіб 

репрезентації англійської лінгвокультури. 

Предметом дослідження є національно-маркована лексика в коротких 

оповіданнях В. С. Моема. 

Метою роботи є визначення особливостей функціонування національно-

маркованої лексики як засобу репрезентації англійської лінгвокультури в 

коротких оповіданнях В. С. Моема. 

Для вирішення поставленої мети слід вирішити наступні завдання: 

Літературно-критична оцінка творчості Сомерсета Моема 

– описати життя і творчість В. С. Моема та визначення його місця в 

історії світової літератури; 

– визначити художню спадщину Моема та його індивідуальний стиль. 

– показати особливості лексико-стилістичних прийомів у малій прозі В. 

С.  Моема крізь лінгвокультурну площину; 

– проаналізувати структурно-семантичні та прагматичні особливості 

непрямих директивів на основі новел В. С. Моема; 
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– визначити засоби репрезентації англійської лінгвокультури в коротких 

оповіданнях В. С. Моема. 

Методи дослідження визначені поставленими завданнями. Порівняльний 

аналіз розмовної і стилістично зниженої лексики ґрунтується на семантико-

стилістичному, синхронно-порівняльному методах, методі лінгвістичного 

опису художнього тексту із залученням елементів лінгвокультурологічного та 

етимологічного аналізу, компонентного (семного) аналізу. 

Теоретична значимість   дослідження полягає в тому, що її висновки 

сприяють розкриттю механізму послідовного і системного втілення авторського 

задуму в текстовому просторі, розширюють проблематику національно-

маркованої лексики як засобу репрезентації англійської лінгвокультури. 

Науково-практична значущість результатів дослідження визначається 

можливістю використання матеріалів дослідження при підготовці спецкурсів і 

спецсемінарів з порівняльної стилістики, лексикології, порівняльної 

фразеології, соціолінгвістики,  в практиці викладання іноземних мов. 

Наукова новизна полягає в тому, що комплексно досліджено 

національно-марковану лексику як засобу репрезентації англійської 

лінгвокультури в коротких оповіданнях В. С. Моема. Розмовна і стилістично 

знижена лексика розглядається на тлі інших стилістичних регістрів, а також на 

рівні семантичних і тематичних груп, на рівні фразеологічного значення в 

коротких оповіданнях В. С. Моема. 

Структура роботи. Дипломна робота складається зі 78 сторінок, які 

включают вступ, основну частину, висновки та список використаної літератури, 

який налічує 66 позицій. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

Враховуючи все вищевикладене ми дійшли до наступних висновків. 

1. Вивчили життя і творчість В. С. Моема та окреслили його місце в 

історії світової літератури.Видатний англійський письменник В. С. Моем був 

одним з найбільш читаємих прозаїків минулого століття. Він прожив довге 

життя, писав романи, художні нариси, есе, п'єси, спогади, розповіді, які 

популярні і зараз, що неодноразово перекладалися. Як автор оповідань він в 

числі найвизначніших класиків цього жанру в світовій літературі. 

Проблематика його оповідань найчастіше відноситься до побутової і 

психологічної сфері, де він проявив себе як майстер відтворення характеру, 

середовища, місця і часу дії. Для оповідань С. Моема типова єдність змісту і 

форми, цікавий сюжет і характери персонажів.Сюжети засновані на реальних 

фактах, як підкреслював сам письменник, різноманітні за змістом і 

прагматикою, але не заплутані за інтригою. Складність викладу найчастіше 

обумовлена взаємодією композиційно-мовних форм  - перехід від розповіді до 

опису, роздумів, діалогу.  

Творчість видатного та самобутнього англійського письменника В. С. 

Моема представляє досить широке та неоднорідне поле для дослідження. Так, 

утворюючи власні твори у епоху модернізму, тобто період виникнення безлічі 

нових художніх напрямків, у доволі переломний момент у історії Західної 

Європи, В. С. Моем залишився вірним традиціям реалістичного письма із однієї 

сторони, проте, водночас переймався настроями модерністського напрямку. 

2. Показали художню спадщина Моема та його індивідуальний стиль. 

Відмітимо, що  саме малій прозі С. Моема притаманна така реалістичність, яка 

дуже яскраво виявилась у вмілому застосуванні влучної деталі. І відповідно, 

мова йде про новели «Міраж», «Джейн», «Друзі пізнаються в біді», «Видимість 

і реальність», «Щаслива людина», «Людина, яка жила собі на втіху», «Мейх’ю» 

та «Жиголо і жиголета». І за п’ятдесят років всієї творчої діяльності С. Моем 
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написав більше ста оповідань і новел. А за життя митця у Англії вийшло 

дванадцять збірок його прозових текстів, і серед яких були справжні шедеври, 

такі як «Дощ», «Безволосий мексиканець», «Нескорена». 

Водночас новелістика С. Моема цікава, насамперед, особливостями його 

творчого методу, де примхливо переплелись риси реалізму, натуралізму та 

зокрема неоромантизму. І майстерно застосовуючи найбільш різноманітні 

засоби та прийоми образотворення, письменник все ж спромігся створити 

самобутній і оригінальний художній світ. А для індивідуальної творчої манери 

Моема характерне філігранне володіння словом, тобто  головною «зброєю» 

кожного літератора. Тому викликає інтерес вміння прозаїка дуже  точно та 

доречно застосовувати стилістичне багатство англійської мови. Тож на наш 

погляд, знайомство із творами Моема може не лише поглибити уявлення  щодо 

європейської літератури минулого сторіччя, але і  сприятиме як розвитку 

мовлення, так й  становленню   лінгвокультурної особистості в цілому. 

3. Виявили особливості лексико-стилістичних прийомів у малій прозі В. 

С.  Моема крізь лінгвокультурну площину. Використання стилістично-

маркованого слова високого тону володіє кількома цілями. Так, архаїчна 

лексика виступає своєрідним показником розповіді щодо давніх історичних 

подій. А застосування фразеологічної одиниці дає можливість створити 

найяскравіші художні образи, а також акцентувати читацьку увагу на деяких 

якостях персонажа і на особливості поведінки й характеру героя. Переклад 

стилістично маркованої лексики представляє особливі труднощі і вимагає 

окремого підходу. У тих випадках, коли оригінал висловлювання побудовано з 

використанням розмовних, стилістично знижених і просторічних  елементів, в 

тексті перекладу мовна асиметрія проявляється особливо чітко. Ми 

переконанні, що більш поглиблене читання оповідань В.С. Моема все ж може 

стати одним із засобів в формуванні лінгвокультурної особистості зокрема. 

4. Подали аналіз структурно-семантичних та прагматичних особливостей 

непрямих директивів на основі новел В. С. Моема. Стилістично марковані 

елементи мови вказують на певне ставлення автора до описуваної ситуації: 
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зневага, обурення, презирство, захоплення. Вони свідчать про соціальне 

положення, рівень освіченості, емоційного стану самого автора, його ставлення 

до мови оригіналу і літературних нормів. При аналізі непрямої  директивної 

конструкції можна виявити специфічні для неї мовні засоби, які належать і 

лексичній, і граматичній сфері. Значну увагу привертають різноманітні способи 

вираження спонукання,  вибір яких залежить від цілої низки  лінгвістичних і  

прагматичних чинників, наприклад, в новелах В.С.  Моема. 

5. Показали репрезентацію запозичення і його способи утворення.Лексика 

англійської мови безперервно розвивається і збагачується з самого його 

зародження аж до сьогодні. Еволюції мови під час стародавнього, середнього і 

нового англійського періоду сприяла як поява споконвічно англійських слів, так 

і переймання слів з кельтських, скандинавських, латинського і багатьох інших 

мов. Але особливо великий вплив на англійську мову зробили французькі 

запозичення. Велика кількість функціонуючих французьких запозичень грає 

важливу роль в англійській мові. Вони збагачують словниковий запас в різних 

сферах і дають більше можливостей для вираження думок і почуттів. Багато в 

чому завдяки цьому твори В.С. Моема наповнилися красивими літературними 

словами, порівняннями і метафорами, які дозволили автору більш повно 

передати читачам всі деталі і атмосферу твору. 

6. Окрелили проблеми адаптації англійської лінгвокультури в творах В. 

С. Моема. Найбільш широко лексика розмовно-зниженого стилю вживається 

автором у мові персонажів з метою психологічної та соціальної 

характеристики, вираження суб'єктивних відносин, показу емоційного стану 

персонажів, визначення їх соціального статусу, створення конкретної 

атмосфери оповіді у відповідність з художнім задумом. Порівняльний аналіз 

перекладів дозволив виявити їх лінгвокультурологічні і мовні особливості, а 

також визначити, що прагнення до адаптації стилістично зниженої лексики у 

вторинних текстах значною мірою визначається нормами мови перекладу і 

індивідуальних переваг. В цілому, переклади на різні мови вносять істотний 

внесок в розвиток і зміцнення міжлітературних і міжкультурних зв'язків. 
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7. Класифікували бар’єри міжкультурних конфліктів на основі творів 

англомовної прози В. Моема. Налагодження та розвиток міжнародного 

співробітництва в усіх сферах суспільного життя, нагальна потреба в 

успішному веденні міжнародного бізнесу, збільшення кількості контактів із 

другими країнами зумовили підвищення інтересу до питань міжкультурної 

комунікації, зокрема, міжкультурних конфліктів. На основі аналізу головних 

чинників формування культури виявлено три основні бар’єра, що спричиняють 

міжкультурні конфлікти, а саме мовний, поведінковий та емоційно-

психологнічний. Наведені приклади, отримані методом суцільної вибірки із 

творів англомовної прози, ілюструють, як від виду бар’єра залежить засіб його 

вирішення. 
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